Song, Kyung-An. (2015). A Contrastive Study on the Structure of Functional Words
in German, English and French. The Linguistic Association of Korea Journal, 23(1),
107-137. The purpose of this paper is to compare the structure of functional words in
German, English and French. Historically the English language has mainly been
influenced by the German and French languages. We might say that the English
vocabulary is composed of two strata, a thin base layer of Germanic covered with a
thick Romanic upper stratum. The functional words are a part of the basic vocabulary
and so English functional words are expected to be basically of Germanic origin,
which is proved statistically in this paper. All the pronominal words, wh-words,
article words and modal auxiliaries in English are of Germanic origin. The deictic and
connective words of English are also basically of Germanic origin. However, the
situation of prepositions is slightly different. While the locative prepositions, which
might be considered to be some of the most basic ones, are, like the other functional
words mentioned, Germanic in their origin. The other prepositions are of mixed
origins. They are partly Germanic and partly Romanic. In morphological structure the
German functional words show the most conservative character; they are mainly
simple structure words of Germanic origin which have been grammaticalized
through the language’s long history. In contrast the French functional words
frequently have a complex structure which developed from Latin in relatively recent
times. English now shows a mixed nature of the other two languages; it basically
retains the conservative character of the Germanic language, but it has also many

complex functional words which seem to have developed more recently.
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sition), <AKconjunction), WHAKpronoun), AAo(deixis), AAAHdeter-

miner), ¥dZEFA A modal auxiliary)

| =EL 20139 AYeE SedTule) A28 ol 298 A9, o EES TN A9
5ol §% o)A ol 54 HPHoR o} G APSS ATA Folth AASIASA AR,



108 | &7t

1w

StEAke] ol A ge] Us SeHAdd FFS riRte AL #
A28)=0] w5 A9 AFAES Baolo]9d Al1gmojghs dolsks APE o /AL
Atk #HA Aol W2H A29=o] SpollA] SFAllAl F= Yol RaolRrh= A4
o7kt & ZoZ 4¥A Uth(Neuner, 1996; Butzkamm 2002; Giinther &
Giinther, 2007; Neuner et al., 2009 &%), B d7E 5U0f, Jof, Terojo] 7)50|2
tzEAste] Al do] o7z ofs] E AAFw o] 7]ofate|al sh=nk Al1Y=ole} A2
of=oe] @S Hlaste 27 o7)el itk A29)=e] FollA Edoje} ZeprolE

Hlask & AL o] Al d1oj8] Atz A wjizolth. § Fole AR OR of F Adojot ¢
3] 9lo]A(Baugh & Cable, 2002, chap. 5 #F)) ¥oi2] @4& Z oJsslr] sl o
3] A vlart SR ol

A7t o319 txe T2 it G| A o] FoIA 1L YTHEA, 2003; ]9

gh-o]elsl, 2005; ™, 2010 F=x). o3 Fxe] FHAME AL (2002)7} §-= T4
AR FZ2E v, AR1F(2004) = T - F WA HuAE gzt o)

2 EF UEUE v e FYEolAtt 590, gof, Zigrold] o3 F2E txat
e B A7 Sﬂi%ﬁ 5 ‘3-! °ﬂ% *0%01]*1 OE ofnE A Zelth. 24 F
ojw] o] Al lojef FATEE Z19, 2000 Fx2)2), AU (F
g F)e E hte oA H*%"J AR o3 2E Wl EAE ok B AT o] 2
& @gof|x] o]FofR AolH 7|FoE 1 %ﬁﬂiﬁbi ghc}3)
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2. BAThge W L A
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2 e 7l WwEE 2 7 et 8L FAL
APt 241}01] Sotal AL AR, HEA S0l FAl SATH(Baker, 2003;
Schachter, 1985/2007; Sasse, 1993 3X)4) FAR= 11 77l e olfFoln F&AlA

1) o9} FAaA Fof ojFle] 7)o st AT-Z= McKnight (1923), Scheler (1977), Shipley (1984),
Hughes (2000) 5°| Itk

2) AAF g olst mgzofr} wjg fARRloH Fdole JEFA T2 Folsh FrARIC

3) BAARI dAah-ulmdosty {42 Fate] 5 whofl 9lom B Afe oFojwso] YA 2 £
ol A A5} o] A S MROE A ol o]3) A BUAY S FAKLE EAstA AN Holth

4) 5Yo] FHoA = A} FAE FEA(Hauptwortarten) 2t 5 $FCH(Erben, 1980, p. 177 #X).
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HYE FANAE IO o] AA] ofFA Wl 2IAL F & Zlo|th(Bisang,
2011a #=F). 9714 ofFe Aoty oz 52 FYPEHOE fofn|g EaT-& it o
73 BAR ArKcopula), ZFAE BEQ o FE E 4= 9IthSasse, 1993, p 667f FX).

RSt #HAA & o doje BHas of4E TAEH Tl 2 7sAY A=
o wet oFE (1) 2ol 2 7 AtKel8st 1998, p. 137, 187; Kurylowicz, 1975,
p. 52; Heine, 2003 #%). ol= ¥4 8l 7|54 MFo| 783 22 Aoln 1Ao7t A
AZolgh= A& BAS & ol

lo
o

(1) B, A > AL FAE > AL HEAL, 254, AL AAAR

7Isole ()AA Al WA Ao &8t offEeld B A7 HAM, &AL tiEAL,
AA0], SJEAL, AREFTE A0, ZEAIE B9 thdo R & Zlojttd) o& 3 $He
ol WFEE AU oFEES Aok ahv Al dojellA tigxE S Fotof Tt £
e Al o] 7heH B AFEoR FUold] 7)eo] BES WA FAa o]d i3t
T 08 F Ao 28E AT Zlojthe) olw) WFo] wet it of3]EFo] £ A%
% = 7] Wl EAUE A dellA AdsoF gk ofqtel
Lol ofFjof & AojollA ofg] 7kA] EHo] t-&E F 7] WEel HexdS
AARshks Zlo] 3t AL oflH. o] T 7kA #AIE dj2sk7] #1s) & 7= Goursau
& Goursau (1991)9] frgo] ARdS 7122482 & Zlolth o] ARl Fof, 50|, =g
Qlo), ZERZ0] 5 1 67] =019 7]%019] 7,826717} ol& flol &
FA|ofoll 747 3 ol PO T FEHo| 9Tt o] AR F23 77t e o
o] Y=t olge BERE FUkelA 4T Zolth ojuf Al o] FEHEL Orbis A
o] o3]Akd Orbis (1988), Orbis (1992)5 #ud Aotk
Al o 7155019 B2o] A H ofF T2 HlwE vk} o] o] FojZt) A, oY
A 7122 Gl 715019 719E AR olFo] AlZRtejARlA] =Rt ARIAE vt
ofgitt. B4, o] 71509 ofdS 2ARSIA 1 F2E BT AlA, Yo 7150
o F27F BHstA ¥ AT 1L olde AR 725 Gt UiA, A Ao 71509
7193 F2E o WA tiF S AR ol2H fEe Al ol 71509
YT WA, 53] FLo] % Eof9} AHT Fol 715019 FF WAE FefdlaL ol Fa =

U 9jZojugo] 7]ojatual gk

5) Yol 75 ofFel tig A £RFE Hoffmann (ed.) (2007) F=.
6) e AAMAAE Fol 715019 EES WA AL ofdf wpgt SFPojo Zekrolo] YIFRES A
ke Aol FATE ALY o Yol AFAL £ AFAA T dolztn Andrk
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B 4L 9JoIA =93 WFEE 5o, Gol, TPzo] 75018 thERAstaA Bk

W7ol e BAthael Busl @48 A9 9 184 % A= o A9 4

T RS S4 AT BN Yok & it

3.1, HAA

A dgAR] 7)eozA B HHFE IFEHSasse, 1993, p. 680ff;
Schachter, 2007, p. 35 #x). 28U HUojo] ¢ AL AT 44e Zete
237} Qltk. olE E% Duden (2009: 600) SUo AAALY AT 7hs4S AFst
ek o] AL HUo] FAAE Fejoll w} 1~32F AAAE WAl |7 224~33)
AAAE olt7hA] AT Z07k whet 1 471 50-10070l] o]2& NHFE £rt8)

Helbig & Buscha (1996, p. 402f)= 5¥ol9] ZAXAE 13} AR A} 23F AAALR
WAL 12 AAARE HIw A HaAQ) ol felH 22k MAAE 1 WS T o
Yo] AAAE APHFE vtesd F8% 92 ske Ale SAAM AA At
(Duden, 2009, p. 612; Helbig & Buscha, 1996, p. 403).

ojg} 22 HYof HAALY] B Wil £ Ao FAUS A} dskA o
ek A 2 A7 718 AEE AL 9E Goursau & Goursau(1991)2 The (2)9} %
o] 327K} AAATL FEH Sl

I~

(2) Goursau & Goursau(1991)9] Yo HAXAL 55
oA /4 AAAL an, auf, hinter, in, neben, iiber, unter, vor
&2 ZAX| AL anstatt, dank, trotz, wihrend
oA HA)Ak aus, auBer, bei, gemaR, mit, nach, nahe bei, seit , von, zu
4 AX AL bis, durch, entlang, fiir, gegen, ohne, per, um, wider

)8 £4 Al 12 AL & 5 s wegen©] WA AL 22} AA|ARERLL
Holok & dank7} E3HE|0} JthDuden, 2009, p. 601 F=). 47 AX Aol 234 A4}
2t & gemaB7t TFE A 12} AAAAL & F Qe entgegen, gegentiber7t WA

7) 12 AAAbE S TSt 208 AAAERE 2olE Zgoltth 27}, 33k AR A= A AAAECIH
32k AA ARz 270 o]4e] 3= 749 ZAEelth

8) Schrider(1986)2 =Y AXAME 20070 o)’ o2 FA3}AL Forstreuter & Egerer-Moslein(1980, p.
9)2 FHox 1187)ex o}
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H(Duden, 1966, p. 317; Schulz & Griesbach, 1960, p. 226; Helbig & Buscha, 1984,
p. 166 Zx). A4 AX AL L3 nahe beiv B2 neard] 590 MY XS £E3
Aolth. o] BFo& & &8 5o AL ok, ® tiAQ] oA AX|AaL B
T oHE per7t EZE 9Tt ol9 2 HS 1A B dAFE Goursau &
Goursau(1991)¢] A} HE2 Helste] (3)7 o] 36709 SUo] AAAE #AUY &
=0z A

o] AAAL 55 367
/WA AAAL an, auf, hinter, in, neben, iiber, unter, vor, zwischen
ZAA| AL dank, statt,10) trotz, wihrend, wegen

|
Al

©
M
&
=
ox
it

Al aus, aufer, bei, entgegen, gegeniiber, gemiB, mit, nach, nahe
bei, seit, von, zu

)2 ZX| AL bis, durch, entlang, fiir, gegen, ohne, per, um, wider

Ruoff(1990) 9] 5o} BI=AHE IS AL 45718 Ugsta =t (3)9 AAAH
S W 7)ol £ o] QlojA, oS0l FUole] tEAR] AAAEolges HellA 2
A BlojupA] g=thar 31tk 38 Ruoff(1990)2] A0 w=m 449 Hl= 10782) X
AF F A 3] 88,8%E AHAIZHTHDuden, 2009, p. 600 FZ).

3.1.1. SO O/ HX[ A YO, ZFA0| M}

oAd/04 AAAES e deille A= 7H 714 Akt & 4 ok

Yo g4 /t14 MR Akl i3] Goursau & Goursau(1991)0] $55 %o, Zgxof o
SEHEES HH @) 2k o] FoA el Al o] AbojollA F 71A EAS #EE F 3

o A olo] A AZeIHG 227k AuEoleke Holw, EAe Sdo] A
Ae] T2 14 sk Aolth, S B AAY Folol A=To el aisl 2u
2:012Q] 847} o] QF] SUo} ol thg AR g Fol AAMlE Az
oj2j2) A7k sl hehta glek

@A o] ofZ/thd AAA theshe Fo] XA HAE 227)0]w) oS

9) Schulz & Griesbach(1960, p. 225), Schroder(1986, p. 244)= pers Wa HAAA} F2of EgA7]A]
et

10) AXA} anstatt DA stattE EFo] TFAZATE 1 olf= BHSke] #olA & o o]Ho] B}
%ol e Aol wA 715014 JAe] Zstr] mEoltt (Kurylowicz, 1975; Greenberg, 1991).

11) 3)ellA uHlxe 459 IFHA = AAANE Badt 2t dank, entgegen, gemal, nahe bei, per,
wider.
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old& sk (5)9 2rh1) o] 227) Fo AAAE THRE(95%) FLo9} ool £o
o 23k AAAI & in front of 1A frontTh ZRk2o] 710 R FRIF I YTh(6) HH).
following= 22k AA|ALE Holof sl=v] 7L 71U Ftf FLof folgen 22 Zlolth.

@) FYo] oA/ tNA HAAeF Fol Zio] tf3EH
599 2 L0
an at, by, on, near 3, sur, prés de
auf on, upon sur
hinter following, behind suite(a la), derriére
in in, into en, a, dans
neben next to, beside a coté
.. sur, au-dessus
tiber on, upon, above, over d
essus(au-,par-)
among, below, beneath, | sous, au-dessous
unter .
under, underneath dessous, parmi
vor ago, before, in front of il y a, avant, devant
zwischen | between entre

(5) SUof oz th7 AAA thgahe ol AAA o)

above a (‘an/on’) + b('by’) + obe('ufan’, cf. NHG oben)
ago OE agan OHG irgan, cf. NHG ergehen

among a (‘an/on’) + mong(‘mengan’, cf. NHG Menge)
at OE &t OHG az, Goth at

before be('by’) + fore(OE fore, cf. NHG wvor)

behind be('by’) + hind(OHG ‘hintar’)

beneath be('by’) + neath(OE nidan, NHG nieder)
beside be('by’) + side('side’, NHG Seite)

)
)
below be('by’) + low(ME lah, MHG Il=zge)
)
)
)

between be('by’) + tween(two’, NHG zwei)

12) o] AtdolE A & FA A 27} & Gol¥ tSREES FESIA Qe nrt o JHAY s
N FAAZ $ESLIL QoA Al dofe FEAY 47} thEA JEeRdTh

13) 2271 Al Ao} HAAL] s 2AE] sl Fad oA e 2tk Kluge(1899/1989),
Korting(1908), Dauzat et al(1992), Hoad(1986).

14) 2119 vehd dofel] tjgt okole o3} 2tk OE = Old English, ME = Middle English, OHG
= Old High German, MHG = Middle High German, NHG = New High German, Goth =
Gothic, OF = Old French.
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by OE b1, OHG bi, cf. NHG bei

following | follow (OE folgian, NHG folgen) + ing

in front of | in + front(OF front) + of

in OE in, OHG in

into in + to(OE to, OHG zuo, NHG zu)

near OE near OHG nahor, NHG nah

next to next(OE nesta, OHG nahisto) + to(OE t6, OHG zuo, NHG zu)

on OE on, OHG an, ana, NHG an

over OE ofer, OHG ubar

under OE under, OHG untar, NHG unter

underneath | under(OE under, NHG unter) + neath(OE nidun, NHG nieder)

upon up(OE up, OHG uf, NHG auf) + on(OE on, NHG an)
(6) 2ol o17/th2 AAA thgsh ol AAA 719 71

¥: above, ago, among, at, before, behind, below, beneath,

beside, between, by, following, in, into, near, next to, on,

over, under, underneath, upon (217; 95.4% )

Z2rkxo] 719: in front of (171; 4.6%)

Yo} o44/d4

AR A=

AA A thgshe Z2ole] AAAR= 1hT i”&*oiz“d AN E
i gElojol A 71943k ASolthA <, 2004, p. 17; Korting,

1908; Dauzat et al, 1992 #=X). il y a= Hel FAY there is/are ~ ?L o Gl &0
24 YolZ A3 it there has ~7} Ht] AR OR “o]i o]ghs 0.8 2o)7|% &
THOrbis, 1988 #X). dessus/dessous de + sous®] ZLBUH au-dessous= 7] THA|
AR au7t AR 2ol
3HH Gofuf Zkzofol Hlsl FUojo| oA/ thA

HANE S 727} eI

E1)]
09| 7 E%Epwﬁi?ﬂﬂﬂEkﬂlqt»r@ﬂhﬂjaﬂOW}%op}g%iﬂo
@Mu%amwwyL % wwggfwk

(7) 8019 227) 4 Az

15) ZLHYJ(OE) 719& AEgte] 7]goz B}

16) SRSz A Hoz By olfolA & AL BT AU TPro] BETFd
H gYo3 e 71ds EH 53 2T avant (< ab + vante, ‘from before’), dans (< de + intus,
‘of inside’), derriére (< de + retro, “of back’), dessous (< de + subtus, ‘of bottom’), devant (< de
+ avant, ‘of before’), parmi (< par + mi, “per medium’).
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Y72 at, by, in, near, on, over, under (77l; 31.8%)
B2 above, ago, among, before, behind below, beneath, between,

following, in front of, into, next to, underneath, upon (157Y; 68.2%)

(8) ZFxo] 187 A4 A 2
T3 4, en, entre, sous, suite, sur (671; 33.3%)
B3TZ a4 coté, a la suite, au-dessous/dessus, avant, dans, derriére,
dessous/dessus, devant, il y a, par-dessus, parmi, prés de(127);
66.6%)

3.1.2. SUO| OfF HX[A} GO, ZF20] XA

o] oA HAAE 7l EA 9k FEAFHS 7HA. ol o943 249 n|rt &
olgtal & F Utk (3)8 =¥l oA HA Al thsl Goursau & Goursau(1991)
H gol, ZFzo] deEDS BH (99 2

(9) S0l o7 AAMS} o] TFzof TSEAY)

59o] 9°] =520l

aus from de

auller out of, except hors de, excepté, sauf
bei close to, at, next told) auprés de, chez

au-devant de, contraire a,

entgegen | contrary to, opposite to, against a I'opposé de

gegeniiber | opposite to, across from vis-a-vis de, en face de
gemdl according to selon

mit with avec

nach to, towards, after; afterwards vers, apres, a

nahe bei | close, near proximité (&)

seit since, for depuis

von of de

zu to, at, by, for a, en, pour, chez
9)9] Fof AAAL 2d-E 2 At (10)% 2tk o] 7kl at, by, for, near, next

17) entgegen, gegeniiber= Goursau & Goursau(1991)°]l 550} QA gFopx] 1 Zekro], Fof HEx
& Orbis(1988), Orbis (1992)F #x3t Zlo|th
18) Goursau & Goursau(1991)91 toZ FEE 0] 9lo o]& next to LEIZ =)
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to= (5)°llA oln] AZT ofdYE FRIsHA, oldtel A= 71¥E EH (11)F 2t
(10) according to, across from, after, afterwards, against, at, by, close (to),

contrary to, except, for, from, near, next to, of, opposite to, out of, since,

to, towards, with

(11) o] o4 A theshe Fof dAAe] ol

B, mi to. | 122 71%(E) 32)

according to accord (OF acorder) + ing + to(see (5))
across from across (OF en croiz) + from (OE, OHG fram)
after OE after; OHG aftar

against again(OE agén; OHG ingagan) + -st

close to close (OF clos) + to (see (5))

contrary to contrary (OF contraire) + to(see (5))

except OF excepté

from OE fram; OHG fram

of OE of, OHG aba; cf. NHG ab

opposite to opposite(OF opposer) + to(see (5))

out of out(OE tt; OHG 1iz) + of(OE of, OHG aba)
since OE sidun; cf. NHG seit; seitdem

towards to(see (5)) + wards(OE weardes; OHG wartes)
with OE wié; OHG widar

ol& HlEOZ (9)9 Yof HAA BHL 7] we} l‘f: 3t (12)9F 2o, o] 57

= (6)7 vlwsty Fe atolg Boli Qltk & Tk A9 95%7}F AlZRke] 7]l H]

3 (12)9] 745 A2t} 7)ol 63.2%l A3 Qlth o= Fojo] HAapel HAF Yo of

3o FzA | EAA 7RI Aoz FAHE. S AZTojdA LA 27t 8

A7 Gole] ofF]= 7| A el oFA AlZubARl 371 27 3 I 95 2rkxo] 7]

o137} o} A 91 e Agolth(Hughes, 2000: 11 #X). 7|14 o3 FAFo]x

712281 ol 3]ld| Wl FFHe] of3l= 4ol I o317} Bk oAl =l AXH

oA/ d AR Aadt BAE ASE n7t FAHo|th §Hde| oA HA|AR= ofH]7}

olHThs FAolgta & 4 3loH, %—?‘fl (12)011*1 iﬂ%ﬂ 7199 AAAEL A
2 o FAQ 9nE et o]

sto] #AA & of AAAE, & FHAF *37401 %o}% %o]n}(Heine, et al,, 1991,
24., 6.4.; Heine, 2003, p. 594ff



(12) 590 47 WA tgahe Jol WA A1 BF
A2t} 719: at, by, for, near,next to, after, from, of, out of, since,

towards, with (127); 63.2%)
2520 7]9: according to, across from, against, close to, contrary to,

except, opposite to (77H; 36.8%)

(99 ZFzo] BHEL 28 gElojollA 7193 ASoIt R, 2004, p. 7; Korting,
1908; Dauzat et al, 1992 3=). 7|97HAE st (9)el Lrepd A dof HAARES]
25 5AHo® 1Y (13-15)9 2t

(13) Fol o4 Ak T
T2 aus, auber, bei, gemdB, mit, nach, seit, von, zu (97}; 75%)
E3%: entgegen, gegeniiber, nahe bei (37; 25%)

(14) 5] o7 AR Fof hEH P

T3 after, against, at, by, except, for, from, near, of, since, to, with
(1274; 60%)

Baltz according to, across from, close to, contrary to, next to,

opposite to, out of, towards (87l]; 40%)

(15) FYo| A7 HX|ALe] Zepro] gEEH 72
T3 4, chez, de, en, excepté, pour, sauf, vers (871; 42%)
2otz apres, avec, depuis, hors de, auprés de, au-devant de, a I'opposé

de, selon, vis-a-vis de, en face de, proximité a (1171; 58%)19)

Yo A4/ XA E (7-8)F Bla S W (13-15)¢] A= T AtolE Bl
A A dojol A B BRI} Boths Zlolth o A wek ZAAYE FAA 9
£ Z= A4 AAAE H 7R3 7] Mo E Foldntt 7]EA 3o IpleTE
Yo7t B 7)oM) HAASFE HiEd S g EH] B2 Zlo|th(Heine, et al,
1991, 2.4., 6.4.; Heine, 2003, p. 594ff %),

A A Aol & vlwshA g4 AR A S} iEIA 2 5Yo7t ST 2t Bal e

19) E7xo] 23d ddoly gio] 7|9S BH v 2tk apres (< ad pressum, ‘at near’), avec
(< apud hoc “at here’), depuis (< de postius, ‘of after’), selon (< sub longum, “under length’)(%
&, 2004, p. 7; Korting, 1908; Dauzat et al, 1992 Ax).



% ool BRI} BT of @A MEE Bol 714 9 AlZtols} WslE ol AL =
w0l 223 % ) A Efoz F4w Jolol A B4olA Feld Ao 1Y)
T} (Pisani, 1966 3%). Uoje] A o|& A715E BANZ 209 O3S, 2 /)20l

S¢ % nESR 9on Zgsolo] A9 B WslE ZouA Uit ojHSERE FYF
g AAA BHE0] YHHUT 1 2% BYRANE] Bol ekt A0 eIt Goio)

e
F olHd Zgrole] JIs woRA Bz xﬁv}ﬂ Bold Aer .
(14)8 =7 A3 BY g2 A AR g8 Al2Te] 71do)a Bitrz Ak
© 2820l 7)ol B w3} Bl A 72095 Al=ktold 1 7193 5ol
I UL 2 Agd ASL ZR2ooA gtk Kol dn BeTE AR HEE
B 5Uo|(75%) - BOI(60%) - ZFzol(42%) o2 Fol7h AlZTo9} 2rizo] Afo]
o 715 e,

3.1.3. SO 0j XA JOf, ZFA0| M}

(3) Fdo} thd AA el tsl Goursau & Goursau(1991)0ll 5% G0, ZiF20]

HERHS B (16)7 2tk (16)9] Fof HAAR= 137]0]H o] 59] ojede AE3d (17)
I} 2} o] 7ked 671 vl 9 (5), 1N lA 71€s Aolth. (17)9] ¥of AAAE 719
HE LR (18)3 2tk (18)9] TAIE (6)% Be Aol7t §lor (12)¢h= AR Aol
S Holal IARE ZRkxo] 7]9le] HAAL goldll A 209t e & ¢ T

(16) Yol o ARG Gol Zgzo] theEd

bis until, till jusqu’a

durch by, through, across par, travers (a)
entlang | along long (le)

fiir for pour

gegen against, towards, to contre, vers
ohne without sans

per per par

um around autour

wider against contre

(17) =Ll A A tlsshs Gt WA ofdd
across across (OF en croiz); cf. (11)

against again(OE agén) + -st; cf. (11)

along OE andlang cf. NHG entlang
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around OF a la reonde

by OE b1, OHG i, cf. NHG bei; cf. (5)
for OE fore, OHG fora, cf. NHG vor

per OF per

through | OE purh, OHG duruh

till OE til, OHG zil cf. NHG Ziel('goal’)
to OE to, OHG zuo, NHG zu; cf. (5)
towards | to + wards(OE weardes); cf. (11)
until un(OE und) + til(OE til, OHG zil)
without | with(OE wié) + out(OE at); cf. (11)

(18) Lol thA Aol thgdh= Fol A 71 &7
AlZ¥to] 719 against, along, by, for, through, till, to, towards, until,
without (107}; 76.9%)
E5k20] 7]9: across, around, per (371; 23.1%)

A=

(16)9] Zejzo] ANAEE A gelofols 719d ZEo]
Kortmg, 1908; Dauzat et al, 1992 Z=x), 7|97MAE 123t (16)2 Al Ao AAAE
o] 72 BAHOE B (19-21)3 2t} A7)dAE 9A Yol Ty} thitio)

o golsh Aol HYTE WA} A ol AT, of B 2ol B 4
ANE3} 27 2R o ool v a4 dal grolA) Eold AT HEA %

Y (0)9] Folo] BANE W Aol /18 YT Zure] 19 BeTast
A (14)% <7 Aol7} Qlom (15), (21)9) Zezol BAE ok Holrh Yo,

(19) 5ol thA dAAke T
=72 bis, durch, fiir, gegen, ohne, per, um, wider (871; 88.9%)
E32 entlang (170; 11.1%)

(20) Lo thA HXALY] o] teEE F=
T2 against, by, for, per, through, till, to (77l; 53.8%)
E32: across, along, around, towards, until, without (67l]; 46.2%)

Yol oA AL Zgro] teRd =
<73 contre, par, pour, sans, vers (57)]; 55.6%)

E3Z: autour, jusqu'a, long (le), travers (3) (47); 44.4%)20)

(21)
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3.1.4. SYO] £ HXAe JOf, ZFA0| WA}

%%]01 &2 ZAA| Al tl8] Goursau & Goursau(1991)0] 58 o, ZF2of t)$
He (22)¢F 2th21) o7]o|ME A gojo] Aol Al=rtef]l @49k =R
I 847} 4o glom, #2407 & ok Sdoje gdo 7Idez 14 HAAE A4
bk dl s gojob Zrolo] YA HETEIF tiFEoltt ¢ Fol AAA
28l (de)spite, during XZg2~0lo)| A fFelig Z103L thanks, (in)stead, fore 2
el oItk becausew be + cause®] ALFERUT] be= U] AXA}L bei(‘by’)
HolA cause= ZF2ofolA Fefgk Aolth

oN 2 o

=2 gt O et
A

o @ N 2 W
2

M
flo
2

(22) S0 &7 AAAs} o] ZYzof YSEY

=0 Kk Zg2o
dank thanks to grace a
trotz despite, in spite of malgré
statt instead of au lieu de
wihrend during, for durant, pendant
wegen because of a cause de
FEHOE BEl Yojo] ANl TR 1o, ofrh 47

_]
Zo|= HISRE R Hkey 5‘”01«1 -exd>

w3 dooj2 PAH 1

FHoltt. o3t Aol &4 A} of 2HIFH= 161 } ole =Aojo] Tz Bl
A& Aotk & Foloh ZFzojoll £4 A= 42 WAL of, de2 WA HJUET)
ol obd £4 A} Eot 7] wEel (22)°1V1 of, deSk 22 F7HAR] AAA
€ FoE A ¥ Aotk  Hdole) 2HAAR] AAL £ HAAE v A
O THET glon oA AR AMT ol AFAH R Fdo] AAAE T 714t
Al wrEE ¥lo] ®EtiDuden, 2009, p. 612; Helbig & Buscha, 1996, p. 403).

3.2. H&M

&8 A ST FEAE R TR A O 94, oA, dAHCE FRY
] Txkc HEH, AH, FAEE FEETHSchachter, 1985/2007, p. 45ff). ©]9} &

20) autoure BRI au + tour(‘at around’)e] BT jusqu'at jusque + a(‘till to') ] EFHT=0]
TH(A<E, 2004, p. 11; Korting, 1908; Dauzat et al, 1992 #=).
21) XA} wegen& Goursau & Goursau(1991)0l &= A ghobr] I 2o th-3EH-L Orbis
(1988) 5 13k Zlolth. AXA} trotz9] Fo] t-&EE in spite of= ©171°] B YAl ol
AZtE o] AT} F748 20|t Orbis, 1992 FX).



N
o
op
[ov)
re

o= =7t el FAHCE oUAE HEAZ AT AL
Al 7hst E47F opdth HYoje] A$- o] & £ Duden (2009, p. 621ff) 59
EAVS 2770, FEHEAS 67712 EF313L Buscha(1995, p. 16f)& SAHEAE 1971,
5SS 60712 BRI 9T Helbig & Buscha(1996, p. 445f) & SAHEAE 12
N, FEHEAE 2202 BRI o Hol| ZFH 34719 HEAks oFF 71x4ola o
A& @ 4= e, S0l3%E Ruoff(1990)2] Yo WMEAHe] 10
= AEAETE A7t Boh F o] MIRARS 47709 aHlE HEARE AXGa Sl
Helbig & Buscha(1996)2] 71 H&A} 347) 7l 12707 7o) 23tso] Qi) o)<}
2 BdAe F OAMAA HEAY Ade gEA ARStedA HEE Aot
Ruoff(1990)& HEFARSS o] Wl 2711 Y= 1 Helbig & Buscha (1996, p.
445)2 ol5Z A7 Ytk

°]E 7}t Helbig & Buscha(1996)9] 50| =ojo| tE 2l HEAL BE0% 4
A 7102 HRI: 37) Aol t2E4E 913 Goursau & Goursau(1991)¢] 0] A
Ae 712AER 1Al 97]9] Helbig & Buscha(1996)°] Z3He 23 7|2 HEAES
F7heta & A7) Ao AAARE (23)3% 2R

Mr ot
1>
12
re
-
Me

]
o,

Z

i)
B

ﬁN

aber but mais

allein but mais
beziehungsweise | or respectivement
denn because, for car

doch however, though | mais

entweder ~ oder | either ~ or ou bien ~ ou bien
oder or ou

sondern but mais

und and et

weder ~ noch neither ~ nor ni

22) Helbig & Buscha(1996)9l4 3713t B2

Orbis (1992) Fargk Zlojth.
23) THAEAY A9de =Y
FAZ Uehd & Sl

23 2t} allein, als ob, bevor, dass, doch, ehe,
entweder ~ oder, falls, indem, so dass, sondern. °1E°l ¢ Fof, T2 tf-gEH-L Orbis (1988),

B 7|20/t SUole] BAPLAE THE dofolils BEUSA} B4
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als ob as if comme si
als when, as lorsque
bevor before avant que
bis as far as jusqu’a
da since puisque
damit so that afin que
dass that que
ehe before avant que
falls if, in case si
indem while pendant que
ob whether si
obgleich although, though | quoique
obwohl though, although | bien que
so dass so that de fagcon que
sobald as soon as des (que)
wiahrend while, whilst pendant/tandis que
weil because, for parce que, car
wenn if, whether si
wie as, like comine
A A ol A e bloR $48 5 A WA 59 $43
LAkl ti-gshe Fol £ 7|UE B (24) 9 2on o] SAACE B (25)9 2t

Z 10709 G0} H&EEH 718 9717K90%) A= 710 becauseTt F-EF o2 =Rt
24 QA5 91 Ytk

(24) Z0] UL thgsHe Gof HEERL of

and OE and OHG anti

because | be (= by; OE bi, OHG b1) + cause(OF causa)
but OE butan, OHG bitizan

either OE &gdber, OHG eogihwedar

for OE fora, OHG fore

however | how(OE hti, OHG wuo) + ever(OE &fre)?4)
neither n('not’) + either(OE &gder, OHG eogihwedar)
nor contracted form of OE noder (‘neither’)

or OE 06% OHG ode (cf. NHG oder)

though OE peah OHG doh (cf. NHG doch)
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(25) =¥ LA tSahe Yol HExEAY 718 EF
] 249to] 7]9: and, but, either, for, however, neither, nor, or, though(97}; 90%)
t220] 719 because (170, 10%; ¥ Zqk2o] 7€)

7N9MAE pEete] (23a)0 UERd Al Ao FEARES FRE FAHCE Y
(26-28)3} 2t} 593 239 %LZOHHE Yo7t 71 Bl Aeke Holal Fole
AZIH o8 Ugd BEdls 208 HAs s 572 2] Wtk TR0k A HA
gHlo] SHAEAEY BeTRE A8k th

O(

(26) 5l FAREAL 72
T=T2: aber, allein, denn, doch, oder, sondern, und, weder, noch(97}]; 82%)
E3HFZ: beziehungsweise, entweder (271; 18%)

(27) 59 FAAEA deshe Yo HEFHY 7=
©&<T-Z: and, but, either, for, or, though (671; 60%)
E32: because, neither, however, nor (47l]; 40%)

=Yo] FAHEA Hgete Zrkno]l FExHY] 72
9TE: car, et, mais, ni, ou (57; 71%)
BEgTE

: respectivement, ou bien (271; 29%)

(Bb)ollM FLof FEHAE FH
3t (29)¢ 211 o] & SAIAoE HH (30)7 2t Fol¢] Jém*} I
(89%) AlZxro] 71elm 270(11%

‘l:l’r
e
Hz
ftl
=
[~
2
~ X
o
o
o °

(29) 5o} FEASA) g5 Fol HEEH o}

although | al(OE all OHG al) + though(OE peah OHG doh )

as OE alswa cf. NHG als
as far as as + far(OE feor OHG fer; cf. NHG fern)
as if as + if(OE gif OHG ibu; cf. NHG ob)

as soon as | as + soon(OE sona OHG sano)
because be (= by; OE bi, OHG b1) + cause(OF causa)

24) “a purely English formation of unknown origin” (Hoad, 1986, p. 158).
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before be (= by; OE b1, OHG b1) + fore(OE fora, OHG fore)
for OE fora, OHG fore

if OE gif OHG ibu; cf. NHG ob

in case in(OE in, OHG in) + case(OF cas)

like OE gelic

since OE sidan; cf. NHG seit; seitdem

so that so(OE swa OHG swo) + that(OE pet OHG daz )
that OE pxt OHG daz

though OE peah  OHG doh (cf. NHG doch)

when OE hwenne OHG wenne (cf. NHG wenn)
whether OE hweder OHG hwedar

while OE hwil OHG hwila

whilst while(OE hwil OHG huwila) + -st

(30) 59 TEHEA tEsthe Fo] HEFHY 7198 &7
AZrte] 7]1¢: although, as, as far as, as if, as soon as, before, for, if, like,
since, so that, that, though, when, whether, while, whilst
(1771; 89%)
Exk20] 719 because, in case 27; 11%, YF Z720] 7]¢)25)

719MAE TEEte] (23b)oll UERd Al o] HEAEY] T2E FAFoE HA (31-
33)7 Uk FEHS HAY T2RE FIHS £ T2 AYT Aol Uk A o]
RE BTz vlgo] Bo| SolRths Aol ole $H< HHo| o 7)2o0i3d] &3}

| WY Aolth26) Folo] A9 of7]eME AZRtf ARl EXo] ZstAl YehtHA 5Y
olgh Ml FS Bk F Zgrole EdTart A4 wol vehdet ol A4
o] FzolAsk pRIFIAR o] <loje] eajsh Felo] Qg Ao BT F mProle B
& WIS FomA Jut ofSR Y THEtE HEA 2P0 Bl FAHUL o]0
o4 4] A oIS Ak B 4 9tk (33)2] 4T BN oA 3]
T A7 2719 Dol A& & HoR 23 JEE(ZF 25 #F), olE olEe] T
BT RESHG B O ol A=) R Aol

N

25) cause, case%t ZREA0] 7]dolt),
26) A& 59 Gl AF and, or, buts TAREARE EF3=tl(Greenbaum & Quirk, 1990, p. 262)
o] g2 Yry FElE Bo} 7P 713‘]—*&' AEAEL & 5 ok
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(31) FUof &S 72
e Z: als, bis, da, dass, ehe, falls, ob, wihrend, weil, wenn, wie(117}; 58%)
E3H+2: als ob, bevor, damit, indem, obgleich, obwohl, so dass, sobald(87l; 42%)
(2) 5ol F&AEA] thgshs Gol A4ERe 72
SeTZ as, for, if, like, since, that, though, when, whether, while, whilst
(117); 58%)
2ol lx. although, as far as, as if, as soon as, because, before, in case, so
that (87, 42%)
(33) 5Q0] FEASA) gk Zgoo] HEEHY 72

%E

T3 car, comme, dés, pendant, que, si (67)]; 32%)

E92: afin que, avant que, bien que, comme si, de facon que, dés que,
jusqu'a, parce que, pendant que, tandis que, lorsque, puisque,
quoique?’) (1371; 68%)

3.3. HEM, PR, HAO, 234

ZAAAE, &ALl o]o] o ToAE tiHA}, AN, AAY, ZFAF T 1 HHe 7]
ES Bt gtk gojo] ARgolA tha o]Ho] & ¢ JAAT EudA s AFHL
2 2= $0]EL TIAQ QPoz AL

3.2.1. AYHGA

Yo, Fol, ZF2o AFEA 149 FehE Aot (34)% 2tk o] 25 &
Al o] ITEARS] AALA BATE & woll Soldth =209 JAFUHARE =8 2H
oo Al & A= A=uteie #A7} %ili}(—",;— Qh 2012 Fx). Foid AN HARE 27 Al
=5t M%OIE}(Hoad 1986 %), 2914 Tols e Qo] duoll AFBHE thous} 220]
It B youZ tAHATH L, 1995). 3% D9 he, she, its A7 5YO er, sie,
esoh 28 o}9lolT} (Kluge, 1899/1989; Hoad, 1986 2. tAb es - ite] 74 59
o] /s/ 9k 919 /t/7F H&HE dlo|th) Bl A wir - we, ihr - yours 22 Y]
AL theyw AIZRIS] AA der - the, das - that T3 22 o]Ho]t}.29)

[‘E

c

27) W Uz Al 7HA B99 719 53 2 lorsque (< lors(‘since’) + que(‘that’)), puisque (< puis
(‘then’) + gue(‘that’)), quoique (< quoi('what’) + que('that’)).
28) olel|l gt 2 A2 that - das, what - was, water - wasser 5°| ATk
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1914 ich I je

204 du you tu

o er he il
3914 sie she elle

es it il
1%1% wir we nous
B 294 ihr you vous
3314 sie they elles

Yo, Fol, ZF20l9] AfTiA FEHlE elehd (35)9F ZTh30) o] #o] Zifo]
A% A AAYHALS} v A R 2hele] 7] 9elt} (Korting, 1908 %), (35)°l4 9
f your, his, its, their®] o192 (34)9] 31F FAYF I Ao|7} §l& Aotk o] &5 At

my, her, our7} gl O]EJ_ B AlZRE ojdolti(Hoad, 1986 #%). my= OE

min(‘mine’)9] FFHRIH] o= & (35)Y FYA meint 7]Ho] Bt F (35)Y] ihr - her
= OE hire, OHG irodlA & ZAola, unser - ourE 28 ojdojt}k

rL 2 l:m

(35) HYo, Jol, ZTgrolo] AfiAlL

1213 mein my mon
2914 dein your ton
o sein his son
3204 ihr her son
sein its son
1214 unser our notre
4| 291% euer your votre
3314 ihr their leur
3.2.2. BNR

o] 3FolA %_] 9} 019] JeE vlwstd A9 %LQMWE 0301«] the, thls it, that
, both, many(%: manch)< 7 ]EU} odolgt= A dA FAE k. o5& A3t
A Folo ywA] 2HEY ol st 37)% 2t o|EA EH A= (36)Y Fof #

29) G they-AIE tBARE Lol e gl S %G Altiel North Germanic®] 43h= Old
Norseoll /] 288 Aotk AR AF AF).
30) FEHAAE olE YA AfAolgtar FET Yo EYelxe AftigAeta F-ETh



AT H 72 SRR BT AZTY ol 2S¢ dth
(36) 5o}, Jo}, xekrole] WAF 3 7|2 S}
Yol | 9o g0 | FYo ik o
ein a, an un ander | other autre
der the la beide | both les deux
dies this ceci einig | some, few quelques
das it il manch | some certaines
jen that ce viel many, much | beaucoup
jed every | chaque | kein no, none aucun
all all tous wenig | few, little peu
solch | such tel
(37) 9ol AR B FFAl 71
a an®| 49
an OE an  OHG ein cf. NHG ein
every | OF &fri¢
few OE feawe OHG fao
little OE Iytel OHG luzzil
much | OF myc¢el OHG michil
no noned| &y
none | OE nan OHG nein  cf. NHG nein
other | OE 6éer OHG andar cf. NHG ander
some | OE sum OHG sum
such OE swilc  OHG sulith cf. NHG solch
3.2.3. S3UEA} XA
Yo, gof, ZiFrojo] BANHAL 9 A FALe] FEE AEshd (38)3% 2Tk FAH

HAF S A FIARE St Foirt Bel thE AAH H]Atk U & (39)9A Ee Hiel
o] gof FHEY oS AR BH BT AET] 7|dYe & F ok 5L, 9o
man - one®ll W-&3h= ZF20 T ond FEHHCEE GO onedt FrARHARE o]& ‘A
H & 5ok hommedlH & A0 7|94 02 onedt BAF itk

31) AlEgto] 71o] B3| ROl the, this, it, that, all, both, manyl e o} Asic)



Nl

0], Fof, ZYA0

(38) o], Fof, ZFxofe] FAUPAL B AHAA
man one on
niemand | nobody ne ... personne
jemand someone quelqu’'un
nichts nothing rien
etwas something | quelque chose
sich oneself soi
selbst oneself soi

(39) ol $AUFA D AR ofgd
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one OE an OHG ein cf. NHG ein

nobody no(OE nan) + body(OE bodig)

someone some(OE sum) + one(OE an)

nothing no(OE nan) + thing(OE ping, OHG ding)
something | some(OE sum) + thing(OE pbing)

oneself one(OE an) + self(OE self OHG selb)

st QoA B9k QA UHARY FAR E TERAOE Tt
FAWEA 2 AR EETES e 4 o

OI%ﬂﬂﬂ'waﬁﬂh41
ol FejHoRr ﬁﬁ¥¢iuﬂ“7ﬁﬂﬂlq$¥ém%}§
o Z Ae|stH (40-42)9} Zth

o|Flol] &3t

(40)

I

A

=
T

=do] FAUHEA 9 QA F=
man, nichts, etwas, sich, selbst (57; 71.4%)

E3% jemand, niemand (27; 28.6%)

%ol 24

WAL 3 AR T2

=73 one (171; 16.7%)

BYTE

(42)

€]
s

dr e

g2o] BAHUHAL 2 A AL T2
on, rien, s0i(371; 50%)

SHZ: ne

: nobody, someone, nothing, something, oneself(571]; 83.3%)

... personne, quelqu’un, quelque chose(37; 50%)
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S7|OIAE G Fdoj BT} B MR Yol BYTEI tRES
T gtk o) SQole] A=go] 7]xol#i7 Bo] olglow, Jole] S olF
Fa) A2 oS SARUTH: o] B Zlolth, Zgrole] B 27)e] Favh
A Qv BYTFE FASS PEo] AFTASE BAY] ol 23t B A0
FR =K

3.2.4. &M

5o}, Fo, ZFzo] oFAte] FEE Aelsta (43)3 2T o5 AAl DA AJEielA
A3l Hole gojgh HUoir} e 7ozt AT go] &AL FHE 7S B
st (44) 2o ddgd tlz 25 Al=rie] 7]do]t33)

(43) 0|, o), Zzole] oA}

wann when quand
warum | why pourquoi
was what quoi
welch which quel

wer who qui

wie how comment
wie viel | how much/many combien
wo where oll
wohin where oll
woher from where d’out

(44) Fol &AL oY

what OE hwat OHG hwas NHG was
when | OE hwenne OHG wenne NHG wann
where | OFE hwar  OHG hwar NHG wo
which | OE hwil¢ OHG hwelth NHG welch
who OE hwa OHG hwer NHG wer
why OE hwy

how OE ht OHG wuo NHG wie

32) o]gel Wit e BAL tF3 2tk neminem(‘nobody’), aliquis('someone’), aliquid (‘some-
thing")(Google English-Latin AHd #Z).
33) from, many, much®] 1YL YoM ojn] A=yt rjdoz sl ul 9ok
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TERAoE BAH @Y JEARA & F Y how many/much, from wheres A $)stA
Fol9| oA BT Tegraolal Hdoje}h miojs BggrE 2oksta Ytk § =
g0l olgA, A7t %L:FL—I—?'— L}E}‘Jr Fdoje ofuzg, g7t EgrxE Uehdth
67FA 718 oA 7kt S, 79, ofd, Al s Al fejelld BF SRR Vel
oG, e FlrxE= ‘)rE}b}*“Eﬂ ol £} TN FAE I 7349 Aolz Ay
& Atk & A, A, 3 A0l ARES o] Huks Ao, W ol
= 7P FEg L & 5 deE FEA] ML E Bl = dojus Aot
(Heine, et al., 1991, 2.4., 6.4. #%).34

3.2.5. HAJ0]

AN (deixis) = AH, A=, 3L AL B A 0] o8 UE 4 9leH|(Kame-
yama, 2007) 213, Ab= Aol oln] ¢ timAket BAHE HollA TQly] el of 4

SolAE 71EHQL 33, ARE B AR oIS ti2EASHI WA A doje] F8 A
7& AN ES AEetd (45)¢F 2oH gof ARt Axoj5e] oA (46)F Tt ol Al
Lt ANAEE immediatelys A etH BT A|E2RH0] 7ot} o] = 7H FHZRL 2| Ao
ZA FAFA HAojS Hlsl I%F €A b8 22 gAE F e £ Aol o]
sk FUol soforts BTk 540] k. o] HAl FHH HAojge At A

(45) FYol, Fof, =20l F8 AR AA]of

heute today aujourd hui
gestern | yesterday hier
morgen | tomorrow demain
jetzt now maintenant
nun now maintenant
dann then puis
damals | then alors

bald soon bientdt
vorher before auparavant
spater later ultérieur
sofort immediately | immédiatement

34) BHE7E S Qolgrhs 21e Ake] gl Agirks Folnl weld) o Be) BHsE Aoz ¥ 4 9
THeW el AAAIA A o ),
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Al doje] Al AAJfE TN B8t (47-49)9F 2t oo mEE FUoj7h o
A SeTRrE B golst ZRojs B art Bk dole] FAolEE HiE AET
ol 7Idolle ARt FxHAME BdF2It $AlSt o] 7k today, yesterday,
tomorrows= 274¢] o7k AgH Aelghe Ae A & & o ol g2 YEhd
T FYo9 deRFSET Usol £X3  Zolga & 5 Sl

(46) 9ol A7 AAjolg] ol

today to(OE 6, OHG zu0)%) + day(OE deg OHG tac NHG Tag)
yesterday | yester(OE geostran OHG gesteren NHG gestern) + day

tomorrow | fO(OE 16, OHG zuo) + morrow(OE morgen OHG morgan
NHG morgen)

now OE ntt OHG nt NHG nun36)

then OE paxnne OHG danne NHG dann
soon OE sona OHG sano

before be(‘by’) + fore(OE fore, cf. NHG wvor)
later ‘late’(OE [t OHG laz)

immediately | Z&20| immédiatement %

(47) o] ARt AN Tz
g% heute, gestern, morgen, jetzt, nun, dann, damals, bald, spéter (9
7N; 81.8%)
E32: vorher, sofort (27): 18.2%)
(48) Fol AlRE AAolef T2
T3 now, then, soon, later (47); 44.4%)
Z: today, yesterday, tomorrow, before, immediately(57l; 55.6%)

L
-
N

(49) Zep2:0] AT HAlole] T2

ment, maintenant (77l; 70%)37)

35) o714 toe AHA Smz 23tk "o FoJolliE o7t AR o & A9 2he]A] At AT FYof
ANE zu(to')7h AZHE slml2 2o)m ok

36) AUl SYofolA HAL g Eole o] BWTK(50) #=).

37) Zgof BRpFze] 719e B thgdt 2tk dlors (< & + illa + hora, ‘at that time’), aujourd hui
(< au + jour d’hui, ‘at the day of today’), demain (< de mane, ‘of morning’), maintenant (<
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Al dofe] F8 T3 AAloleS Heshd

2]
o 33 AAolEE

(50)3% Zor Gol AZF HAlolS ofgle

(51)% 2t o4 Z0is} Joi7} Mgtk 5 ole] B AN} heH)
at the frontE ASIEY BF AZwol 71902 AT, AU Lo o] HHL of
of AT o}d T FHAeka WIS oY) SUolME FaH ¥ vt

o A AR} 22 ol HAANFAY vorng AHSSHEH FolollAE o]df sfdst
© X before7t FE A NEOR 2oliA i e M 272 frontE 2
BA AHEEE Zolt). & FolollM befores TH3SF FHAIAM AR oz E3tE I AR
MAE ASHE (at the) front7h AE 2017 A& Aolth. o] EHS A4t at fronts} 2
of WAL A=k GAE AA shte] dojz THT & 9 Aol

o %

(50) &3t 2 W HAof

=49 | B Zgro] | Yo | g e

hier here ici vorn g?i%(él front devant

dort there lIa unten | below ci-dessous

da there | Ia rechts | right droit

oben | above | ci-dessus | links | left gauche

hinten | behind | derriére o) o) si

(51) Fof ¥z Ao 714

above AZze] 714, (6) F=

ahead a-(OE on) + head(OE heafod OHG houbit

at the front front(OF front)

behind Az=rte] 714, (6) =

below A=z 714, (6) F=x

here OE her OHG hiar

left OE Iyt ME lift, left

right OE riht OHG reht

SO OE swa OHG suo

there OE pzr OHG dar NHG da

B ANOLES] T2 HA AR HAOJs) W23l SUol BE BeFrolT Foish

zZeprolols Erzr gol E£FE ok = %éOMWE o] ZAJojgo] BT 7|Ho
2 Hof i Fole} Zefrojol= gYo|S7t AT EE o] e Zolth AAF B4

manu tenente, ‘in the hand grip’), bientdt (< bien + tot, ‘good early’), auparavant (< au + par
+ avant, ‘at before’), immédiatement (< im + médiate + ment;, ‘not indirectly’).
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A (52-54)9 2T

(52) Lol &3t HAoj T
<73 da, dort, hier, hinten, links, oben, rechts, so, unten, vorn (107l; 100%)
272 /s (070: 0%)
(53) Gl &3 AAlofe] =
O=T%: above, ahead, at the front, behind, below (571; 50%)
E32 here, left, right, so, there (57; 50%)

(54) Zzo] B2 ANole] 72
Z: droit, gauche, ici, la, si (571; 55.5%)
472 ci-dessous, ci-dessus, derriére, devant (47)]; 44.5%)38)

3.2.6. ¥4 T EM(modal auxiliaries)
A FEH-SAEOE & uf AlZ2To o] Yehd SRS ofFolr Zrkxo]d

£ gl Aotk 94 A dojol Yehd 1 fleudES B (55)9 2T Folo] Fre
590} 3814 TEEAF} B,

(55) o] AR} Foi, T2 xR

%Q__,_]o{ ol AN

A2g | aazaa | oo | =
konnen | kann can | pouvoir
mogen mag may
miissen | muss must | devoir
sollen soll shall
wollen will will vouloir
diirfen darf

=Yol9] FAL dirfene] 71EH= G A& YEPNE mayt 2om it G
HE ALgHR o A Yol AH8FA T Birkmann, 1987, p. 351f). A
o2 ¥ uf 9jo) Azvie] PFEEAETS FejHolA o2} HA-AAF FAKPriterito-

38) o] BjpFze] 7|9E B thgd 2tk ci-dessous (< ci + dessous, ‘here under’), ci- dessus
(< ci + dessus, ‘here over’), derriére (< de + rétro, ‘of back’), devant (< de + avante, “of front’).
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Prasentia) gk 5% $ARCS 34 ??}E}(Blrkmam, 1987, p. 2). & °l&2 9 HAZ
old FEIE FAFLE 21 Y, A FAF LS flojFon, o F %4%*}9] Fejol
oro] 37 o] g ‘?_COHiE]-(Blrkmann, 1987, p. 2; Kern & Kurt, 1977, p. 62).
Folot Zdolo] FEFARE FEIAQ SHA ERk ofygt FAAQ SHANAE o
HhEAtet FEEE o] 7HA EAES 7ML Y (EE 7Y, 1988, p. 101f =),

H
H Zgzole] Fdxsis AriFoR A dAs TH Roln] e dikEAtet -
BAAQ WA FA| Aol HolA e Geth(Ee 2, p. 105f X)), B =79 FAg &
dellA BH 71solgtal & o e FEREAY 719e doldh FUot mE 2 Zgs
ol olohs ¢H3 thE Exieold 7|dS etk st

4, o

X

ol el A fele FUol, Yol, T2 7]50Y ofFTEE Hlu st FA L
2 gole AZTofdA LA o] E‘j)'ioi-"/] ke Wgtom A Joje 23|y =
g0l 7t £ 4 Stk oA BHH ol ﬂ]i”}‘HJ 71213 9ol Zxkx
o] o3V} FAA ATHE YA v Aselth A T2 tiEAR o3F HF FAE
HFoE Al AdofE EA8t o] & ERIgH vl Ut} B A7+ o9t 22 oA A Adoje
71%501E vl Aol

7150l e L Aztell A4 EHEkE 72 EEA A v AY A=A &

o] gtk & A7t A B g0 7Tl AZRAAHR] Q47 A ol &
Zioi A EEH EAATE o] A dAEAT: AAHEAL AFEAL AL HAF
, FAWHBEAL AAAL, FEEREARE BT 99 5907 2 71doldith Fol9 Azt
ZV‘M 97N, &3t ZW‘H A 7heHl 242 1707F ERbzo] 7] ella UmAlE B AZRE
o] 710t Holo] AHLAL 267 78l because, in case?t FEAOZE ZHEAo] 7|99l
A& AYstae 25 A2x] 71de] .

AX A ol 27 T2 & AAAE OE 7]5oe vud o Wl B} +§&
Rl o] 750159 71548 AL o] S AR BT 7|5Ao] =& HEe
Aoy JiHo g 7540 W MFe w8 olde Lotk ol 75T HHAA
g TS Aol & Aotk ZFHTEC] tAl A W) WAk 2 7hed]
A= S 7k Aolth HAAL THEEIAE 7HE 723 B g Qe Aa &
d HAAAFLA A4/ A AAAHE 99 TE 7I5olEd TRVIAE Badoltt 227)
ol AXAF 8 7k 105 25k20] 7otk Wk, 24 E FE YEle Y0
AA A ALY SEEL Fololl 19712 Yehd=tl, o] 7h&dl 1270(63%) 5 AlZTHe] 714

FIF

=
54
o



134 | &4t

o] 77M(37%) = Z5kz0] Z1YolAth SYo tAAX ALY Yo t-SEH 1370]H o]
7HeH 1070(77%)7F 719013 370(23%)E ERk20] 70|l SUof &7 WAL o
o ti-&EH-L 7/0UH o] 7heH 37lE AZR] 714, 37l= Exkzo 71, UmA e
T Alge] 98 Aolth

o3 7% HolA B HAH o7 EYoiy} 7p B X
3t ol I Aool] 7]0] §ltt39) & E5Yol= 2: Alﬂoﬂ a7
T2 ZHES F HESI glon TP o R Yoo Wéoﬂﬁ ‘{%% —-;rusﬁm

dojut vlwd A L EdE FHE0| Btk GAHOE o] F oo ks W
FoAE 715019 FRAAE o] F Adoj EAo] T S Btk THHTEE By
A A} Wt 71 AU TR O R HEALe} ZAo7h ot i8S HaloH
WAL AL BAHE, FdEREAE 7S EER AES Beth
Fned
. (2004). %Yo} Fol Eojo FAAL vl A HAEhtul AARHY =i

- (A %), 50, 9o, 21| AT HuAT
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A9, (1988). FY0, g0, Bojo] 2HAF HlwAT. FY/oES 9, 97-133,

Y. (2000). FYo|, Fof, B FAFE HlRAT. FYf#E] 13, 1-19.

. (1998). &H319] o8] M2 =&t

-o|R1. (2005). HE[EAR] GrfE: Foi Frole) Fold AT Me: d=.

. (1995). Fole] UAHEAL e} ¢/o/gf 17(1), 337-351.

L (2002). Folo} Eloje] w(ol3l) FAE Wl A1), FHYTEE 10, 1-72.

. (2010). =Lol-gk=of ofFlofme] 53} Fgo| g AT FYofF] 47,
41-63.

FAA. (2003). B & FEA oJF tix AT AH - BAGEAS 9B FHoE - o
T, 48, 27-54. (A&l Qw3 T4)

Baker, M. (2003). Lexical categories. Cambridge: Cambridge University Press.

Baugh, A. & Cable, T. (2002). A history of the English language. 5th edition.

B B go O O ofy ofy ofy oN oY oY

o T 24 10 ox ot ot ot S M
e My dh Ob O 2 2 1 ol

39) BH3t 9 EHTF R BHyAdo] B34 Wiemer (2011)& #RE
Holgkal B} Bisang (2011b)-> ©] 21} EMSEA dojEe]

HSgrH el Bl A AT A1),

Hog Sehuolrt 3u) FALOE By
R @A) BEY clofet A



=0], Fof, ZYA0 715012] 01FFE hEHAT | 135

London: Routledge

Birkmann, Th. (1987). Prateritopédsentia. Tuibingen: Niemeyer.

Bisang, W. (2011a). Word classes. In J.-J. Song (Ed.), The Oxford handbook of
linguistic typology (pp. 280-302). Oxford: Oxford University Press.

Bisang, W. (2011b). Grammaticalization and linguistic typology. In H. Narrog &
B. Heine (Eds.), The Oxford handbook of grammaticalization (pp. 105-117).
Oxford: Oxford University Press.

Buscha, J. (1995). Lexikon deutscher Konjunktionen. Berlin: Langenscheidt.

Butzkamm, W. (2002). Psycholinguistik des Fremdsprachenunterrichts. Ttibingen:
Francke.

Dauzat, A., Dubois, J. & Mitterand, H. (1992). Nouveau dictionnaire étymologique et
historique. Paris: Librairie Larousse.

Duden. (1966). Die Grammatik. Duden Bd. 4. (2. Auflage) Mannheim: Duden
Verlag.

Duden. (2009). Die Grammatik. Duden Bd. 4. (8. Auflage) Mannheim: Duden
Verlag.

Erben, J. (1980). Deutsche Grammatik. Ein Abri. 12. Aufl. Miinchen: Hueber

Forstreuter, E. & Egerer-Moslein, K. (1980). Die Prapositionen. Leipzig: Verlag
Enzyklopadie.

Goursau, H. & Goursau, M. (1991). Europiisches Worterbuch. Miinchen: Orbis.

Greenbaum, S. & Quirk, R. (1990). A Student’s grammar of the English language.
London: Longman.

Greenberg, J. (1991). The last stages of grammatical elements: contractive and
desemanticization. In E. C. Traugott & B. Heine (Eds.), Approaches to
grammaticalization. Vol. 2. (pp. 301-314). Amsterdam: John Benjamins.

Ginther, B. & Gunther, H. (2007). Erstsprache, Zweitsprache, Fremdsprache: Eine
Einfihrung. Weinheim/Basel: Beltz.

Heine, B. (2003). Grammaticalization. In B. Josephn & R. Janda (Eds.), The
handbook of historical linguistics (pp. 575-601). Oxford: Basil Blackwell.
Heine, B., Claudi, U. & Hiinnemeyer, F. (1991). From cognition to grammar:

Evidence from African languages. In E. C. Traugott & B. Heine (Eds.),
Approaches to grammaticalization. Vol. 1. (pp. 149-187). Amsterdam: John
Benjamins.

Helbig, G. & Buscha, ]. (1984). Deutsche Grammatik. 8. Aufl. Leipzig: Verlag



136 | &4¢2t

Enzyklopadie.

Helbig, G. & Buscha, J. (1996). Deutsche Grammatik. 17. Aufl. Berlin: Langen-
scheidt.

Hoad, T. F. (1986). The concise Oxford dictionary of English etymology. Oxford:
Oxford University Press.

Hoffmann, L. (ed.) (2007). Handbuch der deutschen Wortarten. Berlin: Walter de
Gruyter.

Hughes, G. (2000). A history of English words. Oxford: Basil Blackwell.
Kameyama, S. (2007). Persondeixis, Objektdeixis. In L. Hoffmann (Ed.), Hand-
buch der deutschen Wortarten (pp. 577-600). Berlin: Walter de Gruyter.
Kern, P. & Kurt, H. (1977). Geschichte der deutschen Flexionssystems. Tiibingen:

Niemeyer.

Kluge, F. (1899/1989). Etymologisches Worterbuch der Deutschen Sprache. Berlin:
Walter de Gruyter.

Korting, G. (1908). Etymologisches Worterbuch der Franzosischen Sprache. Paderborn:
Ferdinand Schéningh Verlag. (Google Internet Version, http://books.
google.com).

Kurylowicz, J. (1975). The evolution of grammatical categories. Esquisses
linguistiques II (pp. 38-54). Miinchen: Wilhelm Fink Verlag.

McKnight, G. H. (1923). English words and their background. New York/London:
D. Appleton and Co.

Neuner, G. (1996). Deutsch als zweite Fremdsprache nach Englisch. Deutsch als
Fremdsprache, 4, 211-217.

Neuner, G., Hufeisen, B., Kursisa, A., Marx, N., Koithan, U. & Erlenwein, S.
(Eds.) (2009). Deutsch als zweite Fremdsprache. Stuttgart: Klett-Langenscheidt.

Orbis. (1988). Worterbuch Franzosisch-Deutsch Deutsch-Franzosisch. Miinchen: Orbis.

Orbis. (1992). Worterbuch Englisch-Deutsch Deutsch-Englisch. Miinchen: Orbis.

Pisani, V. (1966). Entstehung von Einzelsprachen aus Sprachbiinden. Kratylos, 11,
125-142.

Ruoff, A. (1990). Haufigkeitsworterbuch gesprochener Sprache. Ttibingen: Niemeyer.

Sasse, H.-J. (1993). Syntactic categories and subcategories. In: J. Jacobs, A. v.
Stechow, W. Sternefeld & T. Vennemann(eds.), Syntax: An international
handbook (pp. 646-685). Berlin: Walter de Gruyter.

Schachter, P. (1985/2007). Parts-of-speech system. In T. Shopen (Ed.), Language



=201, Foi, ZHA0N 7I50{9| 0fF7E tiEGET | 137

typology and syntactic description I (pp. 1-60). Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press.

Scheler, M. (1977). Der englische Wortschatz. Berlin: Erich Schmidt.

Schroder, J. (1986). Lexikon deutscher Prépositionen. Leipzig: Verlag Enzyklo-
padie.

Schulz, D. & Griesbach, H. (1960). Grammatik der deutschen Sprachen. Minchen:
Hueber Verlag.

Shipley, J. (1984). The origins of English words. Baltimore: The Johns Hopkins
University Press.

Wiemer, B. (2011). Grammaticalization in Slavic languages. In H. Narrog & B.
Heine (Eds.), The Oxford handbook of grammaticalization (pp. 740-753).
Oxford: Oxford University Press.

A
S4¢t

500-757 #FFHA B &8% 77
et QEdet 52}
78k 062-530-3176

o]M%: kasong@chonnam.ac.kr

Received on December 15, 2014
Revised version received on March 4, 2015
Accepted on March 17, 2015



